
Come Arrivare / How to get there
L’area della Media Pianura Vicentina dispone di un’importante connessione con la 
rete autostradale lungo il confine occidentale, interessato dal passaggio dell’A4 
Milano-Venezia con casello autostradale a Grisignano di Zocco e della A13 
Valdastico con il casello autostradale di Vicenza Nord posto al confine con Quinto 
Vicentino. Vi si può arrivare comodamente anche su rotaia, grazie alla stazione di 
Grisignano di Zocco e di Lerino nel tratto ferroviario tra Vicenza e Venezia.

Vicenza’s Central Padan Plain is well served thanks to the connections with the 
highway network that crosses its west border: the A4 Milan-Venice with Grisignano 
exit and the A13 Valdastico with Vicenza Nord exit, located at the borderline with 
Quinto Vicentino. You can easily reach your destination also by train, thanks to the 
presence of Grisignano di Zocco and Lerino railway station along the Vicenza-
Venice line.

I Comuni della Media Pianura Vicentina
The Municipalities of Vicenza’s Central Padan Plain
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Da Provare
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Fertili e verdeggianti pianure che 
offrono infinite possibilità di
percorrerle, per fare una piacevole 
passeggiata in mezzo alla natura 
e lungo argini in cui si procede a 
pelo d’acqua, immersi nella più tipica 
campagna veneta con le Prealpi e i 
colli Berici a fare da sfondo.
Questa è la Media Pianura Vicentina 
che si estende nell’area compresa 
tra il fiume Tesina ad Ovest, al confine 
con Vicenza, e la destra Brenta ad 
est. Un ambito territoriale di circa 121 
km2 di superficie che include i comuni 
di Camisano Vicentino, Grisignano di 
zocco, Grumolo delle Abbadesse, 
Quinto Vicentino, torri di Quartesolo 
in provincia di Vicenza, e il comune 
di Gazzo in provincia di Padova.

I PIA-r sono partenariati 
pubblico-privati che hanno il 
compito di elaborare, promuovere 
e dare attuazione a specifiche 
strategie di sviluppo locale 
attraverso appositi Progetti integrati 
d’area (Pia-Rurale). 
Il progetto, finanziato con fondi 
europei, ha come obiettivo 
quello di valorizzare il territorio 
dei Comuni aderenti investendo i 
fondi a disposizione per migliorare 
la qualità della vita e l’offerta 
turistica rurale del territorio, 
promuovendo la diversificazione 
delle attività economiche, 
il miglioramento dei servizi offerti e 
sostenendo nuovi scenari 
di mobilità dolce attraverso la 
realizzazione di un itinerario ciclo-
pedonale in grado di aumentare 
l’attrattività dell’area collegandola 
all’offerta turistica regionale.

Tra gli eventi più importanti che animano il territorio vanno ricordati il mercato 
domenicale di Camisano e l’Antica Fiera del soco di Grisignano, ai quali si 
affiancano tutto l’anno feste paesane e sagre che seguono il susseguirsi delle 
stagioni.
Among the most important and attracting events taking place in this territory, we 
can mention the Camisano open-air market and the ancient Fiera del Soco 
fair in Grisignano. Moreover , traditional country festivals and celebrations take 
place all the yearlong, following the passage of seasons.

CAMIsAno VICentIno
MAGGIo: Antica Fiera di Primavera
GIuGno: il Palio delle Contrade
AGosto: Sagra di San Gaetano
a  Rampazzo
setteMbre: Festa dell’Arna e del 
Germano Reale a Santa Maria

GAzzo
MAGGIo: Festa della semina del riso a 
Grantortino
MAGGIo: Festa delle Rose
GIuGno: Festa delle rane a Grossa
luGlIo: Festa Del Formaggio
a Villalta
setteMbre: Festa del mais 
maraneo a Grantortino
setteMbre: Festa del bacalà 
a Gaianigo
ottobre: Antica Fiera Franca

GrIsIGnAno DI zoCCo
MAGGIo: Festa delle Rose
GIuGno: Sagra di Barbano
luGlIo: Sagra di Poiana
setteMbre: Antica Fiera del Soco

QuInto VICentIno
APrIle: Sagra del bruscandolo
a Quinto
GIuGno: Passeggiata sotto la luna 
lungo il Tesina
luGlIo: il Palio delle Contrade
AGosto: Sagra patronale di Lanzè
ottobre: Sagra “dea bisata”
a Valproto
noVeMbre: Marcia del Palladio

torrI DI QuArtesolo
MAGGIo: Festa dell’Asparago
GIuGno: Sagra di Marola
GIuGno: Sagra di Lerino
GIuGno: Passeggiata sotto la luna 
lungo il Tesina
AGosto: Festa della birra
ottobre: Sagra dell’arna

GruMolo Delle AbbADesse
luGlIo: Festa della tagliata 
a Sarmego
luGlIo: Sagra di Rasega
setteMbre: Festa del riso

CAMIsAno VICentIno
B&B CASA AMIGOS 1 
Via Vanzo Vecchio, 6 
T. 0444 611497 
casaamigos1@gmail.com
 
B&B CASA AMIGOS 2 
Via Torrossa, 20 
T. 0444 410436 - 329 7750121 
casaamigos2@gmail.com 

B&B SERENELLA 
Via Vanzo Nuovo, 84 
T. 0444 610812 
bbserenella@gmail.com 

CASA RANIERI BARDEAU 
Via Vallalta, 2 -  T. 333 2388206 
info@casaranieribardeau.it

GAzzo
LA PRATERIA di Cortese Alfonso 
Via Cadorna, 4 - Loc. Grossa 
T. 049 5963065 - 049 5963397 
info@laprateria.info 

QuInto VICentIno
AGRITURISMO Di SARTORI 
TERENZIO, Via Pontonovi, 2 
T. 0444 357163 
agrsartori@libero.it

ALLOGGIO ACERI
Via Aldo Moro, 26
T. 0444 357438
info@daigelosi.it

ALLOGGIO MAGNOLIA
Via Aldo Moro, 20
T. 0444 357438
info@daigelosi.it

DANI BAR SAS  
Via Piazzola, 47 - T. 0444410355 
danibar.camisano@libero.it

GAzzo
ANTICA OSTERIA DA BERSI 
Via Giuseppe Garibaldi, 50 
T. 049 7382206 

BAR ITALIA
Via Giuseppe Mazzini, 2 
T. 049 9426076

RISTORANTE PIZZERIA LE MACINE
Via Verdi, 7 - Grantortino 
T.  049 5995020 
lemacine@gmail.com

Trattoria AL CAPITELLO
Via Risorgimento, 3
T. 049 5963240

GELATERIA GOLOSI DI NATURA
Via Vittorio Emanuele, 22
T. 049 9426264

PIZZERIA BIRRERIA PAGANINI
Via Giuseppe Mazzini, 5
T. 049 942 5593

Birreria ROGGIA LEARDA
Via Vittorio Alfieri, 1
T. 049 9425743

VILLA TACCHI 
(albergo-ristorante con bike sharing
e parcheggio camper)
Via Dante, 30 - T. 049 9426111
info@villa-tacchi.com 

QuInto VICentIno
TRATTORIA MONTY’S 
Via Martiri della Libertà, 5 
T. 0444 357700

RISTORANTE DAI GELOSI
Via Piave, 74 - T. 0444 357438
info@daigelosi.it

torrI DI QuArtesolo
B&B VICENZA HOST 
Via Roma 33 
T. 328 8297132 
en.biasiolo@gmail.com

AE NOSEARE 
Via Adige, 37 
T. 0444 910305 
info@aenoseare.com 

BAR-BIRRERIA CARLO’S 
Via Mazzini, 22 -  T. 0444 414875 
birreriacarlos@libero.it 
 
BAR 4 STRADE 
Via Mantegna, 70 
T. 0444 614705 
 
BAR NEGRIZZOLO  
Via Vittorio Veneto, 36 
T. 0444 614676   
isotta7dn@libero.it 

ANTICO BAR AL SOCO  
Via Beggiato, 1 
T. 0444 305083 
410099285@qq.com 

FEEL CAFè 
Via Vittorio Veneto, 149/D 
segreteria@bfgstudio.it

TRATTORIA PIZZERIA DA PASQUALINO
E CINZIA - Via Vittorio Veneto, 99 
T. 0444-614532 - 348-3836450 
 
GruMolo Delle AbbADesse
VILLA CANAL (location per eventi) 
Via Piave, 25 
T. 0444 583147 - 338 8140998 
info@villacanal.it 

VILLA GODI PIOVENE 
(location per eventi) 
Via Oratorio Favallina, 3 
T. 348 7817645 
info@villagodipiovene.it 

BIRRERIA BRASSERIE ENFANT PRODIGE 
Via Piovene, 4 
T. 0444 582975 - 0444 266399 
vinny462008@hotmail.it

HOTEL RISTORANTE GIADA 
Via Nazionale (s.s.11) 8/10 
T. 0444580057 
info@hotelristorantegiada.com 

CASA IRENE 
Via Dei Fanti, 44 
T. 0444 381358 - 348 3040785 
irene@ruizen.com 

LOCANDA LE GUIZZE 
Via Guizze, 1 
T. 0444 380715 
info@leguizze.it

AZ. AGRITURISTICA 
ORO DEL TEMPO  
Via Adige, 7 - T. 393809042199 
info@orodeltempo.com  

B&B CASA GALANTE 
Via Piave, 75
T. 0444 356336 - 333 2091230
galivonico@libero.it

GrIsIGnAno DI zoCCo
HOTEL VENICE
Via Beggiato, 54
T.  0444 415222
info@hvenice.it

MAGNOLIA HOTEL - IL RISTORANTE 
Via Mazzini, 1 - T. 0444 414222 
info@hmagnolia.it

B&B FERRAMOSCA
Via Ferramosca, 4/c 
T. 0444 414708 - 338 2824873 
bbferramosca@hotmail.it

B&B LE PALME D’ORO 
Viale Kennedy, 87/89/91  
T. 0444 1447248 - 348 7245408  
alloggipalmedoro@gmail.com 

GruMolo Delle AbbADesse
AGRITURISMO B&B LA RISARONA 
Via Piovene, 2 
T. 0444 1429761 
info@larisarona.it

AGRIALLOGGI “LA MONEGHINA” 
Via Monache, 7 
T. 328 0383636 
info@lamoneghina.it 

ENOTECA VILLA THIENE  
Via Degli Eroi, 105 - T. 0444 356173 
enotecavillathiene@gmail.com

BIRRERIA THE DRUNKEN DUCK  
Via Degli Eroi, 77 -  T. 347 4712738 
vannipub@hotmail.it
 
CAFFETTERIA PICCOLI CAPRICCI  
Via M. Libertà, 24 - T. 348 6127645 
marika.pigato@gmail.com
 
MELARY BAR  
Via V. Veneto, 20 
T. 345 7617434 
 
PASTICCERIA BAR LE TORTE DI LALLY  
Via degli Eroi, 6 - T. 0444 356047 
letortedilaly@libero.it
 
BRuni LuiGi (noleggio Bici) 
Via stazione, 13 
T. 0444 357592 - 329 4550878 
brunibicimoto@hotmail.it

MIA CAFFè 
Via Capparozzo, 3 -  T. 0444 356838 
miazzon54@gmail.com

RISTORNATE AL FOCOLARE 
Via Piave, 83 - T. 0444 356435 
rist.focolare@alice.it
 
GrIsIGnAno DI zoCCo
IL CENTRALE
Via Roma, 4 - T.  0444 320921
sebailcentrale@libero.it

RISTOSTERIA VINTAGE  
Via Ceresone, 33 
T. 0444 415120 
ristosteriavintage@gmail.com

TRATTORIA “ AL GRANFION “  
Via Manzoni, 22/24 
T. 0444 614519  

CAMIsAno VICentIno
BAR LA PIAZZETTA  
Piazza Libertà, 1 - T. 0444 610151 
chiamilan@libero.it
 
BAR DISTRIBUTORE ROMIO 
Via Alpini, 39 - T. 0444 610252 
romio.sas@tin.it
 
BAR TRATTORIA FIORLUCE 
Via Badia, 171 - T. 0444 610180 
osteriafiorlucecamisano@gmail.com
 
BAR LA CIACOEA 
Via Alpini, 9 
massicosta73.mc@gmail.com
 
BAR LIOLA’ 
Via Fogazzaro, 42 - T. 392 7089956 
hiryuu76@libero.it

BAR ENOTECA SKIZZO DIVINO 
Via XX Settembre, 14
T. 0444 410464 
christian.fontana1@gmail.com
 
PASTICCERIA FERRACINA 
Via XX Settembre, 69
T. 0444 610191 
info@ferracina.com

ENOTECA PER BACCO  
Via Negrin, 81 - T. 348 7304874 
perbaccocamisano@gmail.com
 
BAR VICENZA 
Via Vicenza, 32  
irene1010@libero.it
 
RISTORANTE AL FANAL 
Via Vicenza, 50 - Le Vele 
T. 0444 610588 
tiziano.bortolamei@gmail.com

PASTICCERIA GELATERIA GARDELLIN 
Via Vicenza, 55 - T. 0444 610418 
giovannigardellin@gmail.com
 
BAR “Benza” GIORNALE E CAFFE’  
Via Vanzo Nuovo, 90 - T. 0444 410755 
info@b-benza.it
 
AZIENDA AGRICOLA AL CONFIN
(fattoria didattica) - Via Alpiero, 17 
T. 0444 611426 - info@alconfin.it
 
BAR PETIT CAFE’ presso 
SPORTING GIANCARLO 
Via Ferdinando Magellano, 38 
T. 0444 610300 
segreteria@sportingmed.com

AZ. AGRICOLA MAISTRELLO 
(fattoria didattica) - Via Monache, 7/A 
T. 0444 380170 - 349 0691757 
azagricolamaistrello@libero.it

NEVERMIND CAFè
Via Antonio Fogazzaro, 1
T. 0444 380927

TRATTORIA LA PAESANA
Via Camisana, 108
T. 0444 580391

RISTORANTE PIZZERIA LE CUPOLE
Via Camisana, 96
T. 0444 583370

RISTORANTE AL MULINO
Via Nazionale, 71
T. 0444 264462 

torrI DI QuArtesolo 
RISTORANTE DUE TORRI  
Via Roma, 39 
T. 0444 580135 
 
BAR STAZIONE “EL CAFè DE LERIN” 
Via Camisana, 217
T. 0444 381450 
c.vamerali@tin.it 
 
NON SOLO BAR 
Viale della Vittoria, 11 
T. 0444 1802455 
caffe_centro@hotmail.it 
 
BURGER KING 
Via Brescia, 5 
T. 0444 267075 
federicoarsego@gmail.com 
 
MIAMI SOUND CAFè 
Via dal Ponte, 162 
T. 348 1759859 
miamisc@hotmail.it

Contatti / Contacts
PIA – R della MEDIA PIANURA VICENTINA
Piazza Umberto I° n° 1, 36043 Camisano Vicentino (VI)
Tel. 0444.419937
Fax. 0444.419960
segreteria@piarmediapianuravicentina.it

Lush and fertile plains suggest endless 
possibilities for sightseeing and strolling 
around nature or along the banks just 
a few centimeters away from the river, 
immersed in the most typical Venetian 
countryside with the Pre-Alps and the 
Berici hills on the background.
This is Vicenza’s Central Padan Plain, 
which extends in the area between Tesina 
river on the west, at the borderline with 
Vicenza, and the right side of Brenta river 
on the east. This is a geographical area 
of about 121 km2, which includes the 
municipalities of Camisano Vicentino, 
Grisignano di Zocco, Grumolo delle 
Abbadesse, Quinto Vicentino, Torri di 
Quartesolo in the province of Vicenza, 
and the municipality of Gazzo in the 
province of Padua.

un corridoio verde che conserva i tratti più
tipici della campagna veneta
A green corridor that preserves the most typical 
features of the Venetian countryside

l’acqua è il legante naturale di 
un territorio che offre al turista 
distese incontaminate punteggiate 
da preziose ville venete e ville 
palladiane, mulini, cascine, ed altre 
architetture tipicamente rurali, ma 
anche resti di fortificazioni che 
testimoniano le vicende storiche 
medievali e luoghi di culto che 
raccontano la religiosità popolare.

La risorsa idrica ha da sempre 
caratterizzato l’uso del suolo e 
plasmato il territorio. Dai Romani 
ai Benedettini, dalla Repubblica 
di Venezia sino ai nostri giorni: la 
convivenza dell’acqua con l’uomo e 
le terre emerse è stata l’elemento di 
traino del sistema paesaggistico e 
dell’economia rurale.

uno dei fenomeni idrici più 
interessanti è quello delle risorgive 
che affiorano spontaneamente dal 
terreno andando ad alimentare i tanti 
corsi d’acqua che si irradiano nel 
territorio consentendo la presenza di 
prati stabili che danno foraggi tutto 
l’anno per l’allevamento bovino.

Water is the natural link of 
a territory that offers the tourist 
pristine stretches adorned with 
precious Venetian and Palladian 
villas, mills, farmsteads and other 
typical rural architectures as well 
as fortification ruins, heritage of 
medieval historical events, and 
worship places telling about 
people’s religiousness.

The water resource has always 
characterized the ground use and 
shaped the whole territory. From 
Romans to Benedictines, from the 
Republic of Venice up till today: the 
coexistence between water, man and 
lands has always been the growth 
factor of the landscape system and 
the rural economy.

One of the most interesting water 
phenomena are springs emerging 
spontaneously from the ground. 
They provide water to the many 
rivers of the territory, thus allowing the 
presence of permanent meadows 
that feed the cattle with fodder all 
year round.

The PIA-Rs are public-private 
partnerships, whose main 
objective is to develop, promote 
and implement precise strategies 
for local development through 
the fulfilment of specific Area 
Integrated Projects (Pia-Rural).
Financed by European funds, 
the project aims to appraise 
the territory of participant 
municipalities by investing 
the available funds in order 
to improve the quality of life 
and the territory’s rural tourism, 
promote the diversification of 
economic activities and the 
improvement of offered services 
and support new soft mobility 
scenarios through the creation of 
a cycle-pedestrian route, able to 
increase the attractiveness of the 
area by linking it to the regional 
tourist offer.

Il Tesina e il Ceresone, i due corsi 
d’acqua principali, assieme a rogge 
quali Tergola, Tribolo, Armedola, 
Tesinella e altri torrenti minori hanno 
favorito lo sviluppo di un’agricoltura 
basata su coltivazioni ad alto 
fabbisogno idrico. In primis il riso, con 
il mais uno dei prodotti simbolo della 
zona, coltivato principalmente nelle 
risaie presenti sulla fascia meridionale 
del territorio.

Tesina and Ceresone, the two main 
rivers, together with irrigation ditches, 
such as Tergola, Tribolo, Armedola, 
Tesinella and other smaller creeks, 
have encouraged the development 
of a kind of agriculture that is based 
on highly water demanding crops, 
primarily rice, which, together with 
corn, is a symbol product of the area, 
that  mainly grows in the paddy fields 
located in the southern area of the 
territory.

Tra i tesori del gusto figli di questa 
terra troviamo il Grana Padano 
Dop, prodotto in alcuni stabilimenti 
caseari dalla storia ultrasecolare. un 
sublime formaggio a pasta cotta, 
maturato dagli 8 ai 24 mesi, che si 
caratterizza per la tipica granulosità 
della pasta di colore giallo 
paglierino che ne determina il nome. 
L’area è zona di produzione di un altro 
formaggio simbolo dell’eccellenza 
agroalimentare italiana, l’Asiago Dop, 
prodotto a pasta semi-cotta che si 
presenta nelle varietà fresco e stagionato.

Among the typical taste treasures of 
this land we can include the Grana 
Padano Dop cheese,  produced 
in some dairy factories with centuries 
of history. It is a sublime cooked 
cheese, matured from 8 to 24 months, 
characterised by its yellow pasta 
grainy structure: here’s where the name 
comes from.
This area is the production site of 
another symbol of the Italian agri-
food excellence: the Asiago Dop, 
a semi-cooked cheese that comes in 
fresh and seasoned varieties.

Altro prodotto di grande 
tradizione è il riso di Grumolo 
delle Abbadesse, coltivato sin dal 
Cinquecento grazie all’opera delle 
monache dell’abbazia benedettina 
di San Pietro di Vicenza. 
Tradizionalmente si coltivano le 
varietà carnaroli e il vialone nano, 
varietà veneta per eccellenza. 
Il vialone nano di Grumolo delle 
Abbadesse  è stato inserito dalla 
regione veneto e da slow Food tra 
i prodotti da tutelare e promuovere; 
a tal fine è stato creato il Presidio 
Slow Food del Riso Vialone Nano di 
Grumolo delle Abbadesse. 
nel 2008 il comune di Grumolo ha 
istituito, per il riso, il marchio DeCo, 
quale produzione specifica del 
territorio.  
 
l’area ha il privilegio di essere sede 
di un altro Presidio slow Food, il 
Mais biancoperla. 
Da non dimenticare, tra le produzioni 
tipiche locali, anche l’Asparago di 
Marola riconosciuto con marchio 
DeCo.

Another traditional product is the 
Rice of Grumolo delle Abbadesse, 
cultivated since the sixteenth century 
by the nuns of San Pietro Benedictine 
abbey located in Vicenza. 
The Carnaroli and the Vialone Nano 
rice, Veneto excellence, are the 
traditional varieties cultivated in this 
area. Veneto region and Slowfood 
recognized the Vialone Nano 
rice of Grumolo delle Abbadesse 
as product to be protected 
and promoted. For this purpose, 
the Slowfood Presidium of the 
Vialone Nano rice of Grumolo delle 
Abbadesse was created.
In 2008, Grumolo municipality 
created the De.Co. mark for this rice, 
as territory’s specific production.

The area has the privilege of being 
home to another Slowfood Presidium, 
the Biancoperla Corn.
Among the typical local products, we 
don’t have to forget the asparagus 
of Marola, awarded with the DeCo. 
mark.

Mulino, Gazzo
Mill, Gazzo

tratto ciclabile sul Ceresone, Camisano Vic.
Cycle path along Ceresone river, Camisano Vic.

laghetti frazione Valproto, Quinto Vic.
Ponds in Valproto hamlet, Quinto Vic.

Pedalando nella     
   ‘Piccola Olanda’
Riding in the “Small Holland”

Coniugare attività fisica, relax, cultura 
e buon cibo nel territorio della 
Media Pianura Vicentina è davvero 
semplice. Il percorso, segnalato da 
apposita cartellonistica, propone 
un anello ciclo-pedonale di 
45Km che attraversa i sei comuni 
toccando tutti gli aspetti più 
interessanti dell’area.
L’itinerario si snoda principalmente su 
viabilità rurale e urbana esistente, su 
lungargini e strade interpoderali. 
nel comune di Grisignano di zocco 
si innesta inoltre sul tracciato della 
pista ciclabile di interesse regionale 
treviso-ostiglia. 
un percorso sicuro e alla portata di 
tutti, ideale anche per le famiglie con 
bimbi al seguito.

In the Central Padan Plain, it is very 
easy to combine physical activity to 
relax, culture and good food. 
The itinerary, indicated by specific 
signs, proposes a 45 Km 
cycle-pedestrian ring route that 
crosses the six municipalities 
exploring all the best sites of the 
area. 
The itinerary mainly runs on existing 
rural and urban streets, along rivers 
and through farm tracks. 
In the municipality of Grisignano 
di Zocco the route extends to 
the bicycle path belonging to the 
Treviso-Ostiglia area. 
It is a safe and easy route, perfect for 
families with children.

un itinerario slow tra natura, cultura,
relax e gusto
A soft journey through nature, culture, relax and taste

numerosi segni testimoniano l’uso dell’acqua per scopi irrigui, idroelettrici 
e di produzione. notevole è la presenza di manufatti ed opere idrauliche 
quali chiuse, idrovore, pompe; si incontrano anche centrali idroelettriche 
e soprattutto numerosi molini ben conservati e talvolta ancora in funzione.

Several signs testify the use of water for irrigation, hydroelectric purposes 
and production: the presence of artefacts and hydraulic works such 
as sluices and draining pumps is remarkable.  Hydroelectric plants and 
several well preserved mills, sometimes still in operation, are present in the 
territory.

Il paesaggio rurale della Media Pianura Vicentina conserva inalterate 
qualità e genuinità delle proprie produzioni. La significativa presenza 
di prati stabili e delle risorgive ha creato condizioni favorevoli per la 
produzione di ottimi foraggi, per l’allevamento bovino (tra cui la razza 
rendena, considerata di nicchia) e l’industria casearia.

The rural landscape of Vicenza’s Central Padan Plain keeps unchanged 
its production’s authentic quality. The  substantial presence of permanent 
meadows and springs has created favorable conditions for the production 
of excellent fodders, both for cattle breeding and for the dairy industry.

Let’s Go!
Territorio e 
Tradizione
Territory and Tradition

www.percorsomediapianuravicentina.it

Centrale Idroelettrica, Grisignano di zocco
Hydroelectric plant, Grisignano di Zocco

Ponte sul tesina, torri di Quartesolo
Bridge over Tesina river, Torri di Quartesolo

Fattorie Didattiche, Camisano Vic.no, torri di Q.lo
Educational Farm, Camisano Vic.no, Torri di Q.lo

Produzione di Grana Padano Dop, Gazzo
Production’s Grana Padano Dop, Gazzo

Formaggio Asiago DoP
Asiago DOP cheese

riso di Grumolo delle Abbadesse
Rice of Grumolo delle Abbadesse

risaia di Grumolo delle Abbadesse
Paddy field in Grumolo delle Abbadesse

Iniziativa finanziata dal Programma di Sviluppo Rurale per il Veneto 2007 - 2013
Organismo responsabile dell’informazione: Comune di Camisano Vicentino
Autorità di gestione: Regione del Veneto - Direzione Piani 
e Programmi del Settore Primario

Accedi al sito: www.percorsomediapianuravicentina.it
e scopri dove trovare tutti i prodotti tipici di questa splendida terra!

Access the website: www.percorsomediapianuravicentina.it
to discover where to find all the typical products of this wonderful land!

Villa Veneta, Grumolo delle Abbadesse
Venetian Villa, Grumolo delle Abbadesse



I simbolini che vi aiutano nel percorso
Symbols helping you along the way

La Legenda
Legend

Fontanelle
Fountain

Stazione
Station

Da Vedere
Must See

Dove Riposare
Where to Sleep

Dove Degustare
Where to Eat

GruMolo Delle AbbADesse

Villa Canal  21

Villa lioy  22

Villa rigo  23

Villa Godi Piovene  18

Villa Pavin  19

Villa Fracasso  20

CAMIsAno VICentIno GAzzo

Colombara  4

torre rossa  5

Chiesa di s. M. Maddalena  6

Villa Capra  1

torrione Medievale  2

Chiesetta di s.Andrea  3

risorgiva ‘fontanon del diavolo’  7

Maneggio       8

Villa de tacchi  9

torrI DI QuArtesolo

Villa Cà Prigioni  12

Villa Galvanin rigon  13

Villa benetti  14

QuInto VICentIno

Villa thiene  10

Villa tacchi  11

Villa Da Porto slaviero  15

Chiesa di Marola (beata Mamma rosa)  16

Villa Da Porto rigon  17

Let’s Go!
Territorio e 
Tradizione
Territory and Tradition

1

5
CAMIsAno
VICentIno

torrI DI
QuArtesolo

GruMolo Delle
AbbADesse

QuInto
VICentIno

GAzzo

lAnzè

GrIsIGnAno DI
zoCCo

Villa Ferramosca  24

Chiesetta s. Maria del zocco  25

tratto ciclabile ex-ferrovia
treviso-ostiglia  26

GrIsIGnAno DI zoCCo

VICENZA

Piazzola
Sul Brenta

INtErSEZIoNE 
CoN CICloPIStA 
dEl BrENtA

PAdoVA

FErroVIA 
MI-VE

www.percorsomediapianuravicentina.it
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PerCorso CoMPlessIVo / totAl route: 45 KM

InQuADrA Il Qr-CoDe 
Per ACCeDere Al sIto 
e troVAre MAGGIorI 
InForMAzIonI

FRAMING THE QR-CODE 
TO ACCESS ON THE 
WEB SITE AND FIND MORE 
INFORMATION
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